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Dasselbe steht im Tegernseer Codex f. 137 am Rande von 
der Hand des Correctors, welcher weiterhin auch den Text 
geschrieben zu haben scheint. Nach dem Schluss ‘didicimus’ 
folgt von derselben Hand die Passio Tiemonis, welche zu der 
Ausgabe derselben benutzt ist (MG. SS. XI, 52); hierauf eine 
Auslegung der Sprüche Salomonis, an welche sich f. 139 v. 
von derselben Hand, ohne Ueberschrift, ein ganz kurzer Aus­
zug aus dem sog. Caecilius Balbus (ed. Wölfflin Basil. 1855) 
anschliesst1). Darauf folgen f. 140 v. verschiedene Sprüche 
und Gedichte2), darunter dieser:

Si guttur transit Venus et sua puncta3) remansit, 
Camphora per nares castrat odore mares.

Castrat odorantem sine vulnere camphora amantem. 
Camphora castratum reddit sine vulnere corpus.

Unmittelbar daran schliessen sich die Verse an den Priester 
Alger, aus welchen ich eine Probe schon früher mittheilte. 
Auf den ersten Blick scheinen sie aus einer Zeit und Gegend 
zu stammen, wo die Priesterehe noch bestand; doch lässt der 
Inhalt kaum annehmen, dass hier unter ‘mulier’ eine Ehefrau 
zu verstehen sei. Obgleich etwas unsauber, mag das form­
gewandte Gedicht als culturgeschichtlich interessant hier eine 
Stelle finden; dass das einseitige Studium des Ovid seine 
Schattenseiten hatte, wird sich kaum in Abrede stellen lassen. 
Es lautet:

Prespiter Algere, tibi consilium dare vellem, 
Si velles nostro cedere consilio.

De muliere tua Walpurgi, quam tenuisti 
Per longum tempus, longa querela tibi.

5 Quicquid ab ore tuo sermonis sepius exit, 
Hoc totum semper de muliere tua.

Turbat amatorum te turba, tuoque fruuntur 
Jugiter, et nimia rumperis invidia.

Pallidus efficeris, vultusque colore fugato
10 Effundis lacrimas nocte dieque gemens.

Insequeris medicos, medicinas queris et herbas, 
Ut mulier proprio cesset ab officio.

Nec medici medicina tibi quicquam Galieni 
Proficit, emplastra non valuere tua.

15 Non tibi savina, non salvia, non piper album,

1) Aufschrift saec. XV.: Secuntur auctoritates philosophorum bone. 
‘Eraclitus dixit. Nulli imponas quod ipse pati non possis (I, 20) — 
Diogenes. Sapienti expedit tacere pro se. quam loqui contra se. Nemi­
nem tacendo multos loquendo circumventos esse’. (XXVI, 3). 2) Zu­
erst 1 Hex. mit den Monatsnamen ‘Ja. fe.’ etc. Dann 2 Hex. ‘Preco 
puella’ inter Hildeberti. Cenom. Opera ed. Beaugendre p. 1232, 3) fern,
dem franz, pointe entsprechend.


